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TIDNING
för A "

KONST, SLÖJD ocu HUSHÅLLNING./
(cR , VN:o 23-J Tryckt hos Gno. LÖwEGnBN. Götheborg- { 29 "Ma: Ss

Något om Pelare och deras Användande,
Det gifves, som man vet, fem eå kallade Pelareord- 

ningar: den Toskanska, den Doriska, den Joaiska, 
den Corintiska, ech den Romerska. Det, aom emellan 
dem utgör hufvudskillnaden eller karakteristiken, år sjelf- 
va skaftet eller egentliga pelaren, basen eller foten och ka- 
pitålen eller hufvudsiraten.

Detta sistnämnda, som utgör hvarje pelares förnämsta 
åtskillnadstecken , år enklast på den Doriska och präktigast 
på den Corinthiska. Den Joniska pelaren igenkännas lått 
på dess stora vo luter. Dessa kunna åfven tjena till skill- 
nadsreckenpå den Romerska från den Corinthiska, helst de 
snarast falla i ögonen, och alldeles icke finnas i den sist- 
nåmdes kapital. Detta lån hos den Romerska från den Jo- 
niska Ar orsaken till den förres allmännare namn af ”den 
sammansatta.’’ På en byggnad, der en karakter af soliditet, 
hög allvarsamhet och stilla högtidlighet skall råda, passar 
den Toskanska och Doriska Ordningen, Likvål iakttages, 
att den Toskanska bör, för dess okonstlade utseende, blott 
anvåndas på byggnader, som fordra styrka och högsta en- 
kelhet i men den Doriska deremot på dem, i hvilka styrka 
och höghet skola förenas. De så kallade aparrhufvudena el- 
Jer kragsténarna samt triglyferna i den Doriska ordningen mil-
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dra föröfrigt det utseende af styrka, som den Toskanske bi- 
behåller orubbadt,

f De svagare Pelarn«, den Joniska Corinthiska och Ro- 
merska, passa till den högtidliga och pråktiga karakteren. Jo
niska pelaren, som har mera finhet An den Töskanska och 
Doriska, och håller en medelväg mellan den Doriskas man- 
liga kraft och den Corinthiska« jungfrulika spenslighet, passar 
företrädesvis till den högtidliga karakteren ; men kan ock 
anvåndas å byggnader, som man vill gifva ett sirligt titse- 
eride, utan att göra dem högtidliga eller pråktiga — Den 
Corinthiska pelaren och den Romerska pelaren utmårka sig 
genom finhet och prydnad framför de öfriga. Skönheten 
och rikedomen i deras kapitaler, och skaftens spensliga ut-' 
seende bestämma dem uteslutande för sådana byggnader, som' 
fordra prakt och elegans. Någon skillnad måste likvål i va
let iakttagas dem emellan ; den Corinthiske pelaren visar en 
beskedligare prakt ån den Romerske, som genom sin kapi-, 
tåls djerfva fi amsprång, hvilket den får medelst den Joniska 
voluten, redan faller mera i ögonen, och följaktligen tyckes 
vara beståmd till sådana architektoniska verk, som skola i 
högsta gard pråla och lysa. (Fortsattes.)

Svart på Linne.

Till ett & tyg tagas t qvintin spanskgrCnt, som states Jiat 
och lågges i 4 quarter vatten, hvar uti det vål kokas. Nu in
lägges tyget och omröres val under I timmas kokning. Sedan 
lyjtes kdrlei af, och tyget qvarlemnas till andra, dagen, då det 
upptages och torkas. Undertiden kokas i;ne lod fembock i 4 quar
ter vatten i timmas tid. Det klara af silas ^ och tyget qvarblif- 
ver deri dfver n atten, hvar efter det upplages och hd^es till 
torkning osköLjdt.
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Svart på Ylletyg.

Till i 8 tyg t ages 2 lod Jmtiétt vinsten, och 2 lod k opp ar- 
vatten, htilka långas med tilbäckligt tallen i en kettel. Nar 
det vill koka, lägger men tyget uti, och låter det, under flitigt 
vrrii di onde, koka x 3 timma. De> efter upptages del, och skAljes 
iedan det kallnat. Nu slås nytt vatten i ketteln, och tilldgges 
1 lod Fembock, under jemn omi öring, samt pàgiutes vatten, hvar- 
uti 6 lod Blcuholz oj)okats. Nar det böljor komma i stark kok
ning , lågges tyget uti < ch kolas der 3 timma. Sedan tager man. 
tyget opp igen, lyfter ketteln aj tiden, inslår 2 lodföiut i varmt 
vatten upplöst pottaska, tarer cm, Idgger tyget uti, vänder 
dit flitigt om, lager det så opp igen, cch låter det torka.

Att utröna, om Salpetter år förfalskad.
Man lägger en del salpetter på ett vedträ och påtänder 

det. Gif ver salpettern då från sig en knall, så dr dnnu salt 
i den', men sprakar den, så finnes ännu oljiga fugtigheter qvar. 
Blir efter påtändningen salt tillbaka, så är den ännu uppblandad 
med flera jordagtiga or enlighet er. Der emot om den ajlrdnher 
hastigt och rent, dr den god och ojörjalsKad.

Varaktigt Blåck för Inskriptioner på Grafste- 
nar och Minnesvärdar

Man hopblandar 3 delar beck cch en del lampsot genom 
smältning och flitigt cnndi ande. ^deddn kompositionen ännu dr 
i flytande tillstånd, jyller nan bokstäjveina med den. Denna 
jytlnad, en gäng v dl toikad, sitter qvar så länge stenen varar, 
såvida den ej med. tala botUagcs.

Att bibehålla Vattnet får sk t på sjöresor.

Blanda 13 del pulveriserad Mcnganes med 250 delar vat
ten, och skaka om det hvar i^:de aag lå detta sått harvat-



ten till »jÅi hållit» fàrikt i 7 år, öjeyået i Mattganeten har qg)s 
Aen e$*Mkap8n alt gdra ratet uatten driekbart ige/t,

En ged Snus-Sauge,
138 Rosenvatten upplösas g lod renad poetaska och 16 lo i köks, 

salt. Me l denna bla idning fuktas snuser, men måtligt, och nedpackas hårdt 
i en fjerding cller kruks, smt lemnas i dette skick några veckors tid. Se- 
fermera uttages det, och be pränges med en upplösning af a & köks alt 
och 8 lod salmiak i a E rosenvatten, arbetas och siktas väl, e>mi ned nc, 
kss på nytr i kärlet, som nu för någ n tid bortsättes på en plats, der till- 
räcklig värme finnes Suset får härigenom en lukt och godhet, som det 
vanligs så kallade Maroko

Blått BlAck.
Ett lod Lackmus och i qvintin Pottaska upplösas i 4 lod vatten, 

hvartill sedan lägges X lod Gummi ock litet socker. — Åfven erhåll; s ett 
mycket vackert blått bläck, om man upplöser Indigo i Viktriolo ja försett 
mel Pottaskesolution (hvarigtnom den öfverflödiga syran förtages), och sist 
tillägger något gummi och socker.

Såkert medel att fårdrifva frost.
Man skafvar krita i linolja, och gör deraf en salfva, som strykes 

på linne och lägges på det frusna stället , samt ömsas morgon och afton. 
Om några dagar är frostet utdraget.

Medel emot fotsvett och Ömtåliga fötter.
På 3 till 3 lod stött Mynba slås ett stop kokande vatten, och sedan 

det någon tid dragit sig, låter man det koka öfver lindrig eld tills det alldeles 
upplöst sig, silar det sedan på en butelj, som väl korkas. Med denna 'e 
kokt tvättar min fotterna om aftnarna dag efter annan. Detta medel är ej 
vådligt att bruka, emedan det endast lindrar, plågan, utan att hämma fot
svetten.

Att afhålla flugor m, m. från hästar.
Man tager de späda skotten på fläderbusken , utpressar safen och upp. 

blandar den med svi nister till en saliva, som guides in på de ställen, der 
flugor och bromsar mest pläga ofreda kreaturen.




